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Lisbeth, please just buy me both from the Domrich and send them away to me on 
Tuesday. They are for Miss Anna Redtel. I’ve promised her. Please!
Fritz,
who expects to see you on Wednesday in Almrich. That’s the commencement ceremony 
for the high-school graduates. Bye-bye!

Friedrich Wilhelm Nietzsche (1844 - 1900), To mother and sister

莉丝贝特，请帮我去多姆里希书店购买，然后周二就寄过来吧。我已经答应安娜·雷特小
姐要送给她的。拜托了！
弗里兹
等着周三在阿尔姆里西看到你们，那是高中毕业典礼。再见！
                                                                                                            弗里德里希·威廉·尼采，致母亲和妹妹

Lisbeth, bitte, besorge mir beides ja recht hübsch von Domrich und schicke es mir 
ja Dienstag heraus. Es ist für Fräulein Anna Redtel. Ich habs versprochen. Bitte!

Fritz,

der Euch Mittwoch in Almrich zu sehen hofft; es ist Abiturientenabgang. Lebt recht
wohl!

Friedrich Wilhelm Nietzsche (1844 - 1900), An Mutter und Schwester
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